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„In principio erat verbum”

László Gyulát – száz évvel ezelőtt született – szülőföldjén, Erdélyben
táltos  nak tartották, amíg élt; regölik róla, születésekor villám, Isten ítélete
csapott a szomszéd házba. Ott, Kőhalmon kapott történelmi leckét Közép-
Európából, büszke, gőgös szászokkal és képlékeny, akkor még simulékony
románokkal élt együtt (1916-ban jött a kiábrándító trauma), a színmagyar
Erdővidéken azonban, Benedek Elek, Kriza János pátriájában, Bi barc -
falván, ahol az anyja született, Száldoboson, ahol a Mesternek nevezett
bölcs nevelő-nagyapa, Jánó Sándor gazdálkodott, nyaranta áhítattal élhet-
te meg a nemzetközösségbe való beavatás misztériumát is.

„Ilyen gazdagságot ölel magába az, hogy magyar vagyok, áldom a
Teremtőt érette, és áldom anyanyelvemért, amely: a Zalán futása nyitányá-
nak orgonabúgása, a Fohászkodás áhítata, az Esti sugárkoszorú bárso-
nyos szelídsége, a pianissimótól a fergeteges fortissimóig hömpölyög,
árad, csendül, suttog szépséges anyanyelvünk.”

Tele az életmű hasonló – komoly tudóshoz „illetlen” – vallomásokkal,
ellágyuló pillanatokban keletkezett fohászokkal, hiszen: „In principio erat
verbum – Kezdetben vala az ige”. Régészként, képzőművészként János
evangéliumának ez a kezdőmondata volt a krédója, mert tudta, hogy „a múlt
nem azonos azzal, ami megmaradt belőle”. Abban a korban, amelyből ránk
maradt egy lábszárcsont vagy cserépdarab, szóval azokban a régi időkben is
ettek, ittak, szeretkeztek az emberek, beszéltek, vitatkoztak, veszekedtek
egymással, nem elég hát kiásni, rendszerezni, vitrinekbe rakni a tárgyakat, az
életet kell rekonstruálni. Megtehette, mert bámulatos rajzkészséggel áldotta
meg a Mindenható, jurták sorakoznak, fejdíszek, fegyverek, csatok csillog-
nak albumaiban, látjuk az ősmagyarokat és a honfoglalókat a mindennapok-
ban, lópucolás, itatás, főzés közben, a pihenés, a szórakozás pillanataiban.

Nehéz, nagyon nehéz lehetett megtörni a makacs ellenállást, az előítélete-
ket, a szektás bigottságot, és kijelenteni azt, hogy nem szabályos családfából,
nyelvcsaládból szakadtunk ki, ellenkezőleg a hét törzs (talán tíz) hétféle szár-
mazék, ugyanannyi eredetet, ugyanannyi őshazát, nyelvi réteget kell keres-
nünk. Nemzetnevelő hittel tanította, hogy származásunkban nem vagyunk
árva, magányos nép, sőt „Eurázsia úgyszólván minden népével szegről-
végről rokonok vagyunk”, hogy Árpád népe a Kárpát-medencében már
magyarul beszélő onugorokat talált, hogy a honfoglalás 670 táján kezdődött,
és 895-ben, 896-ban, 897-ben fejeződött be. Nem lehetett könnyű kimondani
László Gyulának a tabukat döntögető igéket, azt például, hogy nem voltunk
barbár horda (mint a tankönyvek állították), ismertük a monoteizmust, sőt a
Boldogasszony-istenasszony fogalmát is (ezt Kálmány Lajos bizonyította
be), fejlett és bonyolult volt az ősmagyarok hitvilága, a Szent László-faliké-
pek elemzéséből kiderült, hogy tudtunk a világosság és a sötétség közti erők
küzdelméről: „Ez a kozmikus harc volt valójában ősvallásunk igazi magva,
nem pedig önmérgezett sámánok dadogó éneke…”

És ha nem jutott el minden kérdésben a megdönthetetlen bizonyításig?
Akkor is létrejött a „termékeny bizonytalanság”, amelyet tanítványai bizo-
nyossággá változtathatnak. Fő az, hogy kezdünk másképpen gondolkodni
önmagunkról.

Neki köszönhetjük.
Hegedűs Imre János
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